
Tasteful interior design makes you feel at home Geschmackvolle Innen-

einrichtung hilft Ihnen, sich wie zu Hause zu fühlen

Following the water flow.
Dem Fall des Wassers folgen.

Once the newly constructed core was linked to the 

facade the floors grew inside the tower. From the first to

the fourteenth floor, sixteen guest rooms were built on each

floor, which are arranged like pieces of cake around the 

core. The windows for the tower are sensitively blended into

the facade and the open, formal interior design features

glass panes to separate the bathroom from the bedroom – a

successful harmony of tradition and spirit. Guests are not in

the dark in any of the rooms.

Sobald der Erschließungskern mit der historischen

Fassade verbunden war, wuchsen die Geschosse im Turm-

inneren. Von der ersten bis zur vierzehnten Etage entstan-

den jeweils 16 Gästezimmer, die sich wie Tortenstücke um

den Kern gruppieren. In keinem Zimmer steht der Gast im

Dunkeln. Sensibel in die Fassade eingelassen sind die neuen

Turmfenster und die offene, puristische Innenarchitektur 

mit durch Glasscheiben abgetrennten Badezimmern – eine 

gelungene Synthese aus  Tradition und Zeitgeist.
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Almost imperceptibly the octagonal tower has grown 

during its modification. Where once the cisterns' construction

ended we now find the restaurant terrace on the second

floor. When the first warm rays of the sun and a light breeze

make for a beautiful spring time in Hamburg, you can relax

on the terrace with a cup of coffee or have an ice cream

while enjoying the greenness of the park and unwinding.

Falk von Tettenborn has created a simple but nevertheless

elegant annexe which skilfully extends the tower without

detracting from its classic octagonal form.

Fast unmerklich hat der achteckige Turm beim Umbau Zu-

wachs bekommen. Dort wo früher die Wassertanks endeten,

befindet sich heute die zweite überirdische Etage mit der

Restaurantterrasse. Wenn der Frühling Hamburg wärmende

Sonnenstrahlen und eine angenehme Brise beschert, können

Sie dort entspannt Kaffee trinken, Eis essen und gleichzeitig

im Grün des Schanzenparks die Seele baumeln lassen.

Falk von Tettenborn hat einen schlichten und eleganten An-

bau konzipiert, der den Turm geschickt erweitert ohne seine

charakteristische achteckige Form zu beeinträchtigen.

Growth for the Tower.
Zuwachs für den Turm. 

The heart of Swiss hospitality: open cooking in the restaurant 

Das Herz der Schweizer Gastlichkeit: die offene Küche
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The optically light glass extensions in the southern 

direction accommodate the largest conference room 

“Tessin” without losing the feeling of being in a tower. 

Well hidden from the gaze of the public, but still with 

a good view of the surroundings. Typically Hanseatic and 

reserved, as the tower has been from the start.

Die optisch leichten Glasanbauten Richtung Süden 

beherbergen den größten Konferenzraum „Tessin“, ohne

dass Sie das charakteristische „Turm-Gefühl“ verlieren. Gut

geschützt vor neugierigen Blicken und trotzdem mit Über-

blick über die Umgebung. Eben hanseatisch zurückhaltend

wie der Turm von Anfang an war.

Conferences in the park.
Anschluss an den Park.

Meetings in style for participants from 8 to 200  

Konferenzen für 8 bis 200 Teilnehmer in stilvoller Atmosphäre
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If you use one of the elegant lifts today nothing 

reminds you of the enormous effort that was needed to

build the hotel into the tower. The “underworld” of the 

water tower embraces the first two floors with the Cave Bar

and spa as well as the reception area, the business centre

and the lobby. Here, as well as on the levels containing the

guest rooms, we feel the tasteful style of interior designer

Cornelia Markus-Diedenhofen.

Wenn Sie heute einen der eleganten Lifts benutzen,

erinnert nichts an die Herkules-Anstrengung, die nötig war,

um das Hotel in den Turm zu bauen. Die „Unterwelt“ des

Wasserturms umschließt die ersten beiden Etagen mit Cave

Bar und Wellness-Bereich genauso wie Empfangsbereich,

das Business Center und die Lobby. Hier wie in den Gäste-

etagen zeigt sich die stilvolle Hand der Innenarchitektin 

Cornelia Markus-Diedenhofen.

Historical material shining resplendently.
Historische Substanz in neuem Glanz.

The elegant spiral staircase 

during construction, and today

Die elegante Wendeltreppe 

im Entstehen und 

im fertigen Zustand

The Wellness area and Cave Bar 

provide a balance for body and soul

Wellness Bereich und Cave Bar 

für das Wohlbefinden von Körper 

und Seele unserer Gäste 

A successful  journey through t ime20 | E ine geglückte Zeitreise | 21



The lift door opens to give way to a magnificent view

onto the water tower's central area. Restored affectionately

this area reminds you of an amphitheatre rather than that

of the base for two cisterns, each weighing 2,300 tons.

Thanks to the sound installation reminding you of the 

original usage, you will almost surely feel shivers run down

your spine when you look up at the mighty vault made 

of red bricks.

Die Lifttür öffnet sich und bietet dem Besucher den

Einblick ins Zentrum des Wasserturms, der liebevoll restau-

riert eher an ein Amphitheater als an ein Fundament für

zwei je 2.300 t wiegende Wasserbehälter erinnert. Und dank

der Klanginstallation, die als akustische Reminiszenz an die

ursprüngliche Nutzung erinnert, fühlt man spontan eine

kleine Gänsehaut, wenn man das mächtige, acht Meter 

hohe Gewölbe aus rotem Backstein betrachtet.

The tower atrium.
Das Theater im Turm.
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View into the business centre 

Blick auf das Business Center



Whether you are coming from the the lift area 

or down the spiral staircase from the Cave Bar, or up the 

escalator from outside the view of the reception area is 

flooded with an exceptional light. Atriums create this 

dramatic effect, and no guest, either arriving or leaving, 

will deny that the water tower is a truly unique experience.

The calm and quiet atmosphere, which a hundred years ago

was accompanied by the soft sound of flowing water, 

can today be felt again. A pleasant perspective which you

can enjoy today in the 21st century is the warm and 

friendly smile of your hostesses.

Ob aus dem Kreuzgang der Lifte, über die Wendeltreppe

aus der Cave Bar oder von außen über die Laufbänder 

kommend, immer ist der spektakuläre Blick auf die heutige

Rezeption in spannendes Zwielicht gehüllt: Lichthöfe sorgen

dafür und geben dem Abreisenden wie dem ankommen-

den Gast einen nachdrücklichen Eindruck davon, dass der 

Wasserturm einzigartig ist. Die fast andachtsvolle Stille, die

hier vor 100 Jahren nur vom sanften Rauschen des fließen-

den Wassers untermalt wurde, kann man heute wieder 

spüren. Ein erfreulicher Anblick, den allerdings nur das 

21. Jahrhundert bietet, ist das freundliche Lächeln der 

Rezeptionisten bei Ankunft oder Abschied.

Magnificent lobby.
Respekt gebietende Lobby.

Cosy hideaway 

on the ground floor

Gemütliche Lounge 

im Erdgeschoss 
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The soft murmur of water and the lighting remind 

you of a grotto, and reflect the roots of this water tower. 

Ulrike Böhme has very aptly named her art project

MEMORY. The beauty of this travel in time is that you 

can repeat it at your own discretion.

Das sanfte Plätschern und die Lichtinstallation erin-

nern an eine Grotte und spiegeln den Ursprung des Wasser-

turms wider – MEMORY hat Ulrike Böhme ihr Kunstprojekt

passender Weise genannt. Das Schöne ist, dass Sie diese 

Zeitreise jederzeit wiederholen können. Auf Wiedersehen.

The pathway to reality.
Die Reling in die Realität.

Two escalators make arrival and

departure more comfortable 

Zwei Laufbänder machen die An-

und Abreise bequem
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Mövenpick Hotel Hamburg 

Sternschanze 6

20357 Hamburg

Germany

Tel: +49 (0)40 3344 110

Fax: +49 (0)40 3344 113 333

hotel.hamburg@moevenpick.com

www.moevenpick-hamburg.com

PATRIZIA Projektentwicklung GmbH

PATRIZIA Bürohaus

Fuggerstraße 26

86150 Augsburg

Germany

Tel: +49 (0)821 5091 0700

Fax: +49 (0)821 5091 0799

projektentwicklung@patrizia.ag

www. patrizia.ag

Falk von Tettenborn Architekturbüro

Grüntenstraße 22

80686 Munich

Germany

Tel: +49 (0)89 5177 710

Fax: +49 (0)89 5177 725

post@tettenborn.net

www.tettenborn.net




